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"KBbITAMJABIH AKAJTEMUSIJIBIK KOTOPMOCY" JOJBO0OPYHYH AJIKATBIHJIA CAJITTYY
KbITA MAJTAHUSTBI )KOHYH16 MATEPUAJIIAPIBI KOTOPYYHYH KOJJI0OPY
KAHA MEXAHU3MJIEPU: KbITAY TUJINH OKYTYYHYH JI APAJIBIK ITIPAKTUKACHI
MEHEH CUHEPTMSITA BACBIM JKACOO MEHEH
IYTU U MEXAHU3MBI IEPEBOJIA MATEPHAJIOB O TPAJJUILIMOHHON KUTAICKOMN
KYJIBTYPE B PAMKAX ITPOEKTA «<AKAJJEMHUUYECKHI IEPEBO/] KUTASI»: C AKHUEHTOM
HA CUHEPT'MIO C MEJKIYHAPOJIHOM ITPAKTUKOM ITPEIIOJIABAHUS
KHUTAMCKOI'O SI3BIKA
PATHWAYS AND MECHANISMS FOR TRANSLATING TRADITIONAL CHINESE CULTURE
UNDER THE FRAMEWORK OF THE CHINA ACADEMIC TRANSLATION PROJECT:
WITH A FOCUS ON SYNERGIES WITH INTERNATIONAL
CHINESE LANGUAGE EDUCATION

Kbickaua myne3zgeme: KeitaiimpiH YinyTTyk KooMayk wimmuep (OHIY TapaOblHAH Kap)KbUIaHTaH
KeITaligpiH akaieMHSIIBIK KOTOPMO JOIO00PY CaNTTyy KbITalk MaJaHUSITHIH TYHHO Ky3Y OOIOHYA JKalbUITYy
YUYH HETH3TH MaMJIEKETTHK MHCTPYMEHT OOJIyH KbI3Mar KbuiaT. bupok, Oyn TapMakTarsl KOTOpMO TepT Oupu-
Oupu MeHeH OalmaHBIIKaH Kelreiire Tym Oomor: "KoTopynOai Kamyy', "KOTOPMOHYH CamaTbIHBIH
HauapAeIrel", "MaaHUCUH SKETKUPYYZIOIy HaTbIDKachl3IblK" jkaHa "KOMMYHUKAaTHBIMK TaacHUPIUH
yekTenyyiayry". byn makamaga Oyn keireinepAayH MaHBI3bI KOTOPMO IPOLECCHHHH ©3YHII® SKEHH JKaHa
aJapablH TYNKY ce0ebu KOTOPMOHY THJIAM KOHBEPTALMSIOOHYH TEXHHKAJBIK MPOIECCHHE ailaHAbIpraH
CaITTYyy KOTOPMO MapaJurMachbIHBIH CAKTaJbII KaJbIIbI 3KEHHW alTbuIaT. bynm Kelreiay dedyy ydyH
MaJlaHAATKa OareITTajraH KOTOPMOHYH TMaijachlHa MapaguTrMaHbBIH KBUIBIIIBI CYHYINTAJIAaT JkKaHa Y4
KOMITOHEHTTH KaMThITaH KOMIUIEKCTYY KOTOPMO MOJENTH MINTENUI YbIraT: CTaHAapTTalITHIPBUIraH
TEPMHHOJIOTHSI, CUCTEMAJlyy 4euMeJIoe jKaHa KeCHUIIKOH KOTOPMOUYYHY Hasproo. KOoTOpMOHYH TakThIrbl Oy
KOUTOMIOPAYH KBIMBIHIBICHIH JKEHYYHYH OalllTanmkbl YeKWTH SKeHH Oaca OenrmieHeT. AHIAaH THIMIKAPHI,
KbITall TUIIM KaaThIHAThI 3] apaIblK OMIMM Oepyy CHCTeMachl MaJaHUM TEKCTTEPIH Kaiipa Kapal YbIryy jkaHa
Kalipa KOTOpYyy IpOIECCHHIE Ja, KOTOPMO HIIMEpPAYYJYTYHYH HaThIiKalTapbhlH MMETarorMKalibIK JKaKTaH
aIaNTalysUI00I0 ]a HETU3TH 3BEHO OOITYTI KAJIBIIIBI KEPEK.

AnHoTtamus: IIpoexr akanemuyeckoro nepeBofa Kuras, ¢punancupyemsiii HanmonansHeiM hoHIOM
obOmecTBeHHbIX Hayk KHP, BpICTymaeT KIIIOY€BBIM TOCYZapCTBEHHBIM WHCTPYMEHTOM TJIOOAJIHHOTO
pacnpocTpaHeHHs! TPaIULIMOHHON KUTaNUCKOM KylbTyphl. TeM He MeHee, lepeBouYecKast AESITEIbHOCTh B 3TON
cepe CTaIKUBAeTCs C YETHIPbMS B3aMMOCBA3aHHBIMH HPOOJIEMAMHU: «HEHEPEBOIAUMOCTBIO», «HU3KUM
KauecTBOM IEPEeBOAa», «HEIPPEKTUBHOCTHIO MEpeAayd CMBICIOB» U «OTPaHUUYCHHBIM KOMMYHHKATHBHBIM
Bo3zelicTBUEMY. B cTaThe yTBEepKAaeTCs, 4To CyTh 3TUX POOIEM KPOETCsl B CaMOM IIpoliecce MepeBosia, a uxX
TTyOWHHOM MPUIMHON SBJISCTCS COXpaHESHUE TPATUITHOHHON TIEPEBOAYCCKOHN TapaIuTMbl, CBOIAIICH ITepeBOT
K TEXHUUYECKOMY IpOIecCcy S3bIKOBOM KOHBepcHH. s pelleHus NaHHOW 3ajjaud IpelaraeTcsi CMEHUTh
MapagurMy B TONb3Y KYJIBTYPOOPHEHTHPOBAHHOIO IIEPEBOJA W BBICTPAMBAETCS KOMIUIEKCHAs MOJAEIb
MIEPEeBOMYECKON JEATEIbHOCTH, BKIIOYAIOIIAs TPHU COCTABIAIONINE: CTAHAAPTU3AIUI0 TEPMHUHOIOTHH,
CHCTEMAaTH3MPOBaHHYI0  MHTEpPHpPETalMi0 U NPOQECCHOHANbHYIO  IMOATOTOBKY  IEPEBOAYHKOB.
[ToguepkuBaercs, 9YTO TOUHOCTh IEPEBOAA SIBISETCSI OTIPABHON TOYKOW VIS IIPEOJOJIECHUS] 0003HAUCHHOTO
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KoMIUIeKca mpobnem. Kpome Toro, cucremMa MeXAyHapOZHOTO 00pa3oBaHHs B cdepe KHUTANCKOrO s3bIKa
JOJDKHA CTaTh KJIIOUEBBIM 3BEHOM KaK B IpOIECCce IEePEOCMBICIEHHS M IIOBTOPHOTO IEPEeBOMa KyJIBTYPHBIX
TEKCTOB, TaK M B MEJarOrMYECKON alalTallii Pe3yJIbTaTOB MEPEBOTICCKON e TEITHLHOCTH.

Abstract: The China Academic Translation Project funded by the National Social Science Fund of
China serves as a key national channel for promoting the global dissemination of Chinese traditional culture.
However, translation practices in this field continue to face four interrelated challenges: “untranslatability”
“poor translation quality” “ineffective transmission” and “limited communicative impact”. This paper argues
that the core of these challenges lies at the level of translation itself, while their deeper root is the persistence
of a traditional translation paradigm that reduces translation to a technical process of linguistic conversion. To
address this issue, this study proposes a paradigmatic shift toward culture-oriented translation, and constructs
a tripartite translational pathway consisting of terminological standardization, systematized interpretation, and
professional translator training. It further argues that translation precision represents the critical starting point
for overcoming the fourfold dilemma. Moreover, International Chinese Language Education should function
as a key hub in both the cultural re-translation and pedagogical transformation of translated outcomes.

Herusru ce3nep: KeiTaiiiblH akaeMHUsUTBIK KOTOPMO JOTI000pY; CANTTYY KbITall MagaHUSATHI OOIOHYA
TEKCTTEpAX KOTOPYY; MaJaHMATKA OarbITTairaH KOTOPMO; dJ1 apajblKk KbITall THIMH OKYTYY; KOTOPMO
WIIMEPAYYIYTYHYH MOJIEIH.

KuaroueBnble caoBa: Ilpoext akamemuueckoro nepeBopa Kuras; mepeBon TEKCTOB O TpaJWIIMOHHON
KUTAllCKOW KyNIbType; KylIbTYpPOOPUEHTHPOBAHHBIM IIE€pPEBON; MeEXIyHapogHoe oOpa3oBaHue B cdepe
KHTaWCKOTO SI3bIKA; MOJIENb ITEPEBOTYECKON IEATEITHHOCTH.

Keywords: China Academic Translation Project; traditional Chinese culture translation; culture-
oriented translation; International Chinese Language Education; translation pathway

I. Introduction
1. Research Background and Problem Statement

Since its establishment in 2010, the China Academic Translation Project funded by the National Social
Science Fund of China (hereafter “the Translation Project”) has supported nearly 2,000 high-quality academic
translation projects. It has become a major state-led channel for the global dissemination of Chinese traditional
culture. The program adopts a co-application model involving both Chinese and international scholars, with
translated works published by leading international publishers and distributed through mainstream academic
channels. In recent years, the scale of funding has continuously expanded, facilitating the entry of Chinese
scholarship into global academic discourse.

Concurrently, International Chinese Language Education is undergoing a transformation from language
instruction toward cultural communication. This shift indicates that Chinese language education is no longer
limited to linguistic skill training but is increasingly tasked with the deeper responsibility of cultural
interpretation and transmission. Against this backdrop, a strategic synergy emerges between the Translation
Project and Chinese language education: translated works can provide authoritative cultural content for
teaching, while Chinese language education can serve as a dissemination channel for translated cultural
knowledge.

However, the translation of traditional Chinese culture still faces significant challenges. Wang Jianhua
(2021) summarizes these as a “fourfold dilemma”: untranslatability (conceptual resistance), poor translation
quality (insufficient translator competence), ineffective transmission channels, and limited communicative
effectiveness. These four dimensions are not isolated but mutually reinforcing: translation deficiencies amplify
dissemination barriers, while weak dissemination structures prevent translation efforts from achieving real-
world impact. Addressing this chain of problems requires a systemic reconstruction across translation,
communication, and governance dimensions.

2. Key Concepts and Analytical Framework

105



The key concepts in this study include the China Academic Translation Project, traditional Chinese culture
translation, culture-oriented translation, and the synergy with International Chinese Language Education.
Among them, “culture-oriented translation” serves as the core theoretical construct, referring to the process of
meaning negotiation and reconstruction of cultural knowledge systems that carry the core values of Chinese
civilization in cross-cultural contexts. Its essence lies in cultural re-production rather than simple linguistic
transfer.

The analytical framework centers on the translation dimension and proceeds through three levels:
theoretical dilemmas, paradigm transformation, and pathway construction. Meanwhile, dissemination and
institutional mechanisms are treated as supporting conditions for translation outcomes. The perspective of
International Chinese Language Education runs throughout the analysis, particularly in relation to
terminological standardization, interpretive system building, and translator competence development.

II. The Translational Dilemma
1. Untranslatability: Structural Incommensurability of Culture-Specific Concepts

The difficulty of translation arises primarily from the systemic absence of equivalent concepts in Western
languages for key notions in Chinese traditional culture. These can be defined as culture-specific conceptual
units, whose untranslatability reflects fundamental epistemological differences between civilizational systems.

Taking “ren” (/") as an example, it appears 109 times in the Analects with varying contextual meanings:
“loving others” emphasizes interpersonal care; “self-discipline and ritual propriety” highlights moral
cultivation; “enabling others while seeking self-development” reflects reciprocal ethical action. No single
lexical item in Western languages fully captures these dimensions simultaneously. Common translations such
as benevolence, virtue, or humaneness each capture only partial aspects of the concept. Similar difficulties
arise with core notions such as “li”’ (L), “dao” (&), and “he” ().

Such conceptual networks reveal that translation is not merely about isolated lexical items but involves
the reconstruction of relational semantic systems, including their interconnections with concepts such as
righteousness (X)), wisdom (%), and trustworthiness ({).

2. Poor Translation Quality: The Translator’s Double Bind

If “untranslatability” refers to the inherent difficulty of the object, “poor translation quality” reflects
limitations at the level of the subject. Translating traditional Chinese culture requires a dual competence: deep
understanding of the source cultural system and accurate awareness of target-language expectations. These
two requirements are structurally tensioned.

Overemphasis on source-culture fidelity may result in rigid and opaque translations. James Legge’s
translation of the Analects, while philologically rigorous, often sacrifices readability for accuracy and remains
primarily an academic reference. In contrast, excessive adaptation to target-language conventions may lead to
cultural distortion. Ezra Pound’s rendition of the Book of Songs is stylistically elegant but involves substantial
rewriting, resulting in shifts in cultural meaning.

At a deeper level, this dilemma stems from the traditional paradigm that treats translation as a technical
problem of linguistic equivalence. However, such a view fails to address the semantic network nature of
culture-specific concepts. As Liu Xiaofeng (2023) argues, the limitation of the “text-based translation” model
lies in its restriction of translation objects to isolated texts rather than cultural knowledge systems.

II1. Paradigm Shift: Toward Culture-Oriented Translation
1. Insights from the Cultural Turn

The “cultural turn” in translation studies proposed by Bassnett and Lefevere (1990) offers a theoretical
resolution to the above dilemma. Translation is no longer a neutral linguistic transfer between two systems but
a process of meaning negotiation within asymmetrical cultural fields, shaped by poetics, ideology, and
patronage systems.

For traditional Chinese culture translation, this implies that the object of translation should be understood
as a cultural knowledge system rather than isolated textual units. Translating “ren” ({Z) thus requires

engagement with its position within Confucian thought as a whole, while translating “1i” (L) involves tracing
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its historical evolution from Zhou ritual systems to contemporary social norms. Without embedding concepts
within their cultural networks, accurate translation becomes impossible.
2. Theoretical Connotation of Culture-Oriented Translation

Building on this insight, this study proposes culture-oriented translation as an alternative paradigm, which
can be defined along three dimensions.

Ontological dimension: The object of translation shifts from text to cultural knowledge systems. Core
concepts derive meaning from their relational position within a broader cultural network. For instance, “ren”
(17) is inseparable from “li” (L), where ren represents internal moral cultivation and li external normative
structure; “he” (F1) must be understood in relation to “tong” ([]), as expressed in the principle of “harmony
without uniformity.”

Epistemological dimension: The translator is reconceptualized from a passive converter to an active
meaning constructor. Rather than merely reproducing equivalence, translators engage in cross-cultural
negotiation, constructing expressions capable of fulfilling comparable cultural functions in the target context.

Methodological dimension: Evaluation shifts from faithfulness to the source text to functional
equivalence. The focus is not formal correspondence but whether key concepts can perform comparable
cultural functions within the target cultural system.

IV. Pathway Construction: A Tripartite Model

Based on the culture-oriented translation paradigm, this study proposes a tripartite pathway consisting
of terminological standardization, systematized interpretation, and translator professionalization. These
components form a hierarchical structure in which each is indispensable.

1. Terminological Standardization

Terminological standardization constitutes the foundation of culture-oriented translation. Inconsistent
translations of core concepts not only hinder the reception of individual works but also obstruct the global
dissemination of Chinese cultural knowledge systems.

Key tasks include mapping conceptual genealogies, evaluating existing international Sinological
translations, and constructing a standardized yet flexible terminological system. For example, Shandong
University’s establishment of the “Confucian Civilization Translation and Dissemination Center” and its
planned Multilingual Glossary of Confucian Core Concepts represent institutional progress in this direction.

Importantly, standardization should not be understood as imposing a single correct translation, but rather
as establishing a flexible system of “core equivalents with acceptable variants.” Experience from International
Chinese Language Education can provide a testing ground for such terminology, while standardized terms can
in turn support textbook development and classroom instruction.

2. Systematized Interpretation

While standardization addresses naming, conceptual meaning requires systematic interpretation. A
simple lexical equivalent is insufficient for conveying culturally embedded knowledge; instead, explanatory
structures must accompany translation.

This includes constructing multi-layered profiles for each concept covering etymology, core meaning,
usage contexts, conceptual relations, and contemporary relevance. Annotated translation with textual evidence
and dual-layer rendering (“core meaning + contextual explanation”) are essential strategies.

The work by Wei Xiangqing’s team at Nanjing University on the Reading Series of Intangible Cultural
Heritage in China, which employs knowledge graph visualization, provides a representative example of
systematized interpretation. For International Chinese Language Education, such structures offer traceable
cultural resources and help avoid oversimplification in teaching.

3. Translator Professionalization

The effectiveness of the above mechanisms ultimately depends on translator competence. Culture-
oriented translation requires translators who possess deep understanding of both source and target cultural
systems-competence that cannot be acquired through linguistic training alone.

The goal is to cultivate translators from bilingual individuals into bicultural and even “dual-intellectual
tradition” agents capable of cross-civilizational dialogue.At the training level, translation education should be
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restructured to integrate classical Chinese studies and intellectual history. At the organizational level,
collaborative teams combining subject experts, translation experts, and native speakers should be established.

For International Chinese Language Education, this implies integrating cultural translation competence
into teacher training programs.

V. Conclusion and Implications

1. Conclusion

This study examines the Translation Project through the lens of the fourfold dilemma and proposes a
systematic paradigm shift from linguistic conversion to culture-oriented translation. Ontologically, translation
objects must expand from texts to cultural knowledge systems. Epistemologically, translators must be
repositioned as meaning constructors. Methodologically, evaluation must shift toward functional equivalence.

Based on this shift, a tripartite pathway of terminological standardization, systematized interpretation,
and translator professionalization is proposed. Translation precision serves as the starting point for resolving
the fourfold dilemma, while International Chinese Language Education plays a pivotal role in both cultural re-
translation and pedagogical transformation.

2. Policy and Practical Implications

At the policy level, evaluation mechanisms should incorporate translation potential and establish
dedicated programs for educational transformation of translated outputs. At the institutional level, universities
should foster interdisciplinary teams combining subject experts, translation specialists, and Chinese language
educators.

At the project level, emphasis should be placed on terminological consistency and interpretive system
building, while strengthening integration with digital dissemination platforms. Within International Chinese
Language Education, translated terminologies and conceptual systems should be integrated into teaching
materials, and cultural translation competence should be embedded in teacher training programs, forming a
feedback loop between translation outputs and educational practice.
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